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INTRODUCTION

Hebrew Witnesses

This edition of Job in the Biblia Hebraica Quinta is based on recent photographs
and color transparencies of folios 397r—409v of EBP. I B 19a (M") in the Russian
National Library at St. Petersburg. In addition, two major Tiberian manuscripts
have been collated, the Aleppo Codex (M*) and Cambridge Ms. Add. 1753 MY).

M" Job is in good condition. There are very few smudges or patches that are
difficult to read. The text in M* Job is mostly easily legible. There are some faded
passages, especially towards the end. MY Job is on the whole quite legible. There are
numerous smudges which sometimes make reading difficult or impossible. Towards
the end there are illegible passages. The three manuscripts show a few differences,
which are indicated in the apparatus. The book of Job in M™ consists of eight saodarim
at the following locations: 1:1; 5:27; 11:19; 17:9; 22:30; 29:14; 33:33; 38:34. They
are numbered and marked by a large O in the margin with a games-like sign turned on
its side. The book is divided into forty parasiyydt. Only the first one (1:1) is unmarked
(1:1, 6; 2:1, 11; 3:2; 4:1; 6:1; 8:1; 9:1; 11:1; 12:1; 15:1; 16:1; 18:1; 19:1; 20:1; 21:1;
22:1; 23:1; 25:1; 26:1; 27:1; 28:12, 20; 29:1; 31:8; 32:1, 2, 6; 34:1; 35:1; 36:1; 38:1;
40:1, 3, 6;42:1,7, 12, 16). The Masorah finalis gives the total number of verses in the
book (1070).

The Hebrew consonantal text of Job shows some orthographic pecularities such as
omission of the mater lectionis at the end of a word (1:10; 7:1; 42:2) or omission of
etymological X (1:21) or * (15:22). The regular orthography is given by the gare. For
m. pl. cstr. forms that have a suffix the katib not uncommonly omits the °, which is
almost always required by the garé (5:18; 14:5; 15:15, 31; 20:11; 21:20; 24:1; 27:15;
31:20; 38:41; 39:26; 40:17). In many of these cases the difference between MKt and
M is purely orthographic (cf. Joiion/Muraoka, Grammar?, 94d and n. 6), and all
these phenomena in the consonantal text are probably remnants of archaic forms or
ancient orthography rather than mistakes. In some cases, however, the orthographic
ambiguity led to different interpretations (26:14 [twice]; 37:12).

The number and placing of the patuhét and satumot vary slightly from one
manuscript to the other. A table of their position and of the variations is given below
in Appendix A.

Fragments of four manuscripts of the book have been found at Qumran. These are
cited from vols. III, VI, IX, and X VI of the Discoveries in the Judaean Desert series.
4QJob" is dated from the early or perhaps middle part of the first century B.C.E. and
contains portions of chs. 31-37, supporting the place of the Elihu speeches in their
present position after ch. 31. The text is arranged stichometrically. 4QJob" dates from
the middle or later part of the first century B.C.E. and includes fragments from chs. 8,
9, 13, 14, and 31. It, too, is written stichometrically. 2QJob consists of a single
fragment with two complete words and some letters from 33:28-30. The script
suggests the Herodian period (30 B.C.E. to 68 C.E.). 4QpaleoJob® contains text from
chs. 13 and 14, arranged stichometrically. It probably dates from between 225 and
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150 B.C.E. The various fragments of the text found at Qumran, apart from a few
variants, basically agree with M.

Greek Witnesses

The main text used for the Greek evidence is taken from the Gottingen edition
(Ziegler, Iob). Reference is occasionally made to Rahlfs, Septuaginta. For the Hex-
aplaric evidence the principal source is the data supplied by Ziegler in the second
apparatus of his edition of the book. In addition, information is drawn from Field,
Origenis Hexaplorum, 2:1-82.

Ziegler’s edition shows numerous stichs marked with asterisks. The earliest Greek
translation (G) lacked these passages. It is possible that the translator of G worked
from a text shorter than that of M. While this possibility cannot be excluded
absolutely, numerous scholars have shown that G appears to have deliberately
shortened the text (for a useful summary of opinion, cf. Gorea, Job; see, too, Eckstein,
Kurz- oder Langvorlage? and “Idiolect Test”). Origen, in the third century C.E., tried
to conform the Greek text to the Hebrew text of his day, and so added stichs from later
translations, particularly from that attributed to Theodotion (0') and made in about
150-60 C.E. It will be seen that in fact the translator of G usually shows
knowledge of the missing stichs and that he often deliberately abbreviated. Not
infrequently he omitted translating Hebrew he found unintelligible. He also
tended to avoid or soften anthropomorphisms. Job’s fighting spirit and his frank
criticisms of God are much tempered or removed by the translator. There are also
other factors to be considered. It is striking that there are hardly any omissions in
the first six chapters, after which they steadily increase. There are numerous and
large gaps especially in chs. 22-37. The omissions then diminish in chs. 38—42. It
is surely no coincidence that the chapters with the most difficult text and those
with much apparent repetition (in the case of the Elihu speeches) are the most
affected. The translator may well have been concerned with the wearying of the
reader. He may have felt that this long and repetitive work would not go down
well with his audience and so attempted to produce a more “reader-friendly”
version. G is a literary rather than a literal translation and avoids confusing
thoughts and redundancies. It follows that G needs to be employed with great
caution in textual criticism of the book.

The additions to the book are mostly minor elaborations. There are, however, the
expanded speech of Job’s wife at 2:9 and the appendix at 42:17. The final form of G
appears to have been settled not later than early in the first century B.C.E.

In the apparatus we distinguish between the original Septuagint (Old Greek),
indicated with G, and the Hexaplaric additions (mainly from Theodotion), indicated
with G*'. Hence, one can see at a glance which verses were missing in the original G
and whether or not a particular Greek reading belongs to G or to the Hexaplaric
recension.

Latin Witnesses

The text of the Vulgate is based on the edition of San Girolamo (Gasquet et al.,
Biblia Sacra). Job is found in vol. 9 (Libri Hester et lob), published in 1948. For
the Old Latin, where relevant, use has been made of the critical apparatus of Zieg-
ler in the Gottingen edition of the Septuagint (Ziegler, lob).
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V is a generally reliable witness of M. Nevertheless, it sometimes agrees with G
against M (1:8; 5:11; 18:4; 34:18). In 1:8, for instance, G and V reduce the importance
of the Satan by replacing his name with a pronoun when the context clearly identifies
the antecedent. V occasionally offers a free translation under the influence of the
context (3:6; 11:12; 16:7; 19:26; 24:12; 34:14; 36:27) or offers a paraphrase (6:29;
17:12; 20:2; 22:1; 31:23). At times V follows o' (16:8; 39:13) or o' (5:5; 9:17;
36:29) or 0' (30:22; 39:19). V sometimes adapts the syntax (22:8).

Syriac Witnesses

The Leiden Peshitta edition (Rignell, Job) was consulted for the Syriac text of Job.
The translation that has come down to us seems to be the result of a complex,
multistage translation process. According to Rignell (Peshitta, 364—74), it was pro-
duced in two stages involving both Jews and Christians. It seems likely that Syrian
Christians were responsible for the final wording of S, while Jews were responsible
for the original translation of the Hebrew text that was available to the translators.
They may have been well acquainted with the Hebrew language but less so with
Syriac. Hebrew words are often rendered with their apparent Syriac cognates, even
though these Syriac “equivalents” have a different meaning.

There are numerous alternative translations incorporated into the text. Syriac
equivalents for major words are given, but minor words seem to have been omitted,
and prepositions, pronouns, and verbal suffixes interpreted inexactly or not at all. The
first translation failed to consider adequately the morphological forms of Hebrew
words, for example, plural/singular nouns or the conjugations of verbs. Successive
Syriac copyists then produced their version on the basis of an imperfect translation.
There are indications that they were Christians (see the translation of 28:13; 30:23;
and 42:6, where the Christian way of thinking is apparent).

Those who transmitted the original Syriac translation probably had only a limited
knowledge of Hebrew, or perhaps none at all, and were probably not Jews. The
Hebrew words of the first translation were usually rendered accurately into Syriac
and incorporated into the Syriac way of thinking. Therefore, on the whole, the Syriac
text corresponds to the Hebrew. It often happens, however, that the Syriac text yields
a meaning different from that of the Hebrew. This is due to the fact that later Syriac
copyists made associations in line with their own ideas, without being able to consult
the Hebrew text.

It frequently happens that a correct translation has been misread by later copyists.
They may have misread d for r (it is possible that the distinguishing dot was not in the
original translation) or g for ¢ and vice versa. At times S deliberately made certain
adjustments in rendering the original Hebrew into Syriac to adapt the words to the
context, as understood by S. An example of such a change appears in 29:19, where the
Hebrew word "ﬁ:l:;:, the first word of v.20 in M, appears as <tod, “I am called,” a
misreading of ~<ta.re, “honor,” which is the usual translation of '!'i:?. S understands
it as connected with v. 19. The translators of the continuous text needed a verb in v. 19
to complete their train of thought. They therefore changed ~ta. < t0 tod<.

Rignell imagines that the first Syriac translation was written onto a Hebrew ms.,
above the lines and in the margins, and was incomplete. Often only the meaning of
the more important words was given, and this first edition contained alternative
translations. The first translator was also not acquainted with the Masoretic
vocalization. Since the Syriac scholars had not mastered Hebrew, they had to guess
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according to the context. Copulas, pronouns, and verbal suffixes were added, fitting
what the translators thought was the context. This helps to explain S’s preference for
establishing greater continuity in the text by using conjunctions and overstepping
verse boundaries. It would also explain why S sometimes divides a context which is
clearly marked in M. Rignell believes that the translators “have been satisfied with an
imperfect original. All by themselves they have tried to cope with this without any
serious attempts to confront the result of their work with the Hebraic text” (Rignell,
Peshitta, 375).

Weitzman (“Hebrew and Syriac,” 387) basically agrees with Rignell’s theory that
the translation took place in multiple stages, but suggests that the manipulation of
Syriac equivalents was limited to individual passages rather than characteristic of the
entire translation. He gives his model the name “‘scratchpad theory,” proposing that
the translator first wrote a rough translation on a “scratchpad” and then adjusted and
rearranged that text until it made satisfactory sense.

Szpek (Translation Technique, 269-70) proposes an even more complex
translation process, reconstructing no fewer than five stages that the S of Job has
undergone: (1) the first translation was made on the basis of an unvocalized Hebrew
text close to M and contained numerous visual errors and borrowings from G and T;
(2) several text types began to circulate, as evidenced by doublets preserved in the
translation; (3) a text type that preserved a large number of variant readings from the
other text types gained prominence; (4) lectionary readings for religious services
were created from this text; (5) the text of the translation was recopied several times,
with new aural errors occurring due to the familiarity with the liturgical readings.
Also, according to Szpek, in the final stage of the translation process, the S text was
not compared with the original Hebrew, nor with G or T.

In summary, while scholars disagree about the number of translation stages and the
translators’ method, they agree that the final text of S was produced without
consulting the Hebrew text of Job, which explains the numerous deviations from M
(cf. Loopstra, “Introduction,” xvii; Carbajosa, “Peshitta,” 188—89).

The S text in all essentials assumed its present form at an early stage. Quotations
from the early Syriac authors, such as Aphrahat and Ephrem the Syrian, confirm this.
There does not appear to have been any revision of the Syriac text after the date of the
oldest manuscripts that have come down to us (S°"® and S°"2°), ie., after the sixth
century C.E.

The final form of the S text is most probably entirely independent of G, but at an
earlier stage of the translation process, G may have influenced some of the
translators’ choices. The duplicates appear to be interpretations which had their roots
in the Hebrew text known to us (Rignell, Peshitta, 379). Regarding the relationship of
S to T, Rignell (Peshitta, 380-81) holds the opinion that S on the whole is a direct
translation of the Hebrew text of Job.

On one hand, S can supply useful information about certain Hebrew words and
expressions because Syriac and Hebrew words are closely related. On the other hand,
the Syriac translators worked quite independently of the Hebrew text, so that their
way of rendering its content needs to be examined very carefully before being
employed to throw light on the Hebrew (cf. Rignell, Peshitta, 363—82). In most cases
there is little doubt that M must be given preference. Although M was fixed in writing
later than the Syriac translation, the Masoretes based their work on old oral traditions
regarding the right interpretation of the Hebrew text. However, any S divergence
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from M should be carefully considered on its own merits, also taking into account
the context.

The Targums

The Aramaic Targums cited in this edition of Job are: (1) The Text of the Targum
of Job, edited by David M. Stec and based on Codex Urbinas 1 of the Vatican
Library (Stec, Targum); (2) Le Targum de Job de la Grotte XI de Qumran,
abbreviated 11QtgJob, edited and translated by J. P. M. van der Ploeg and A. S.
van der Woude with the help of B. Jongeling (van der Ploeg/van der Woude, Tar-
gum).

(1) The manuscripts collated in Stec’s edition are: 1. Cambridge University
Library Ee 5.9; 2. London, Jews’ College H. 116; 3. Paris, Bibliotheque Nationale
Héb. 17; 4. Paris, Bibliotheque Nationale Héb. 110; 5. Salamanca, Biblioteca
Universitaria M%; 6. Madrid, Biblioteca de la Universidad Complutense 116-Z- 40;
7. Vatican, Biblioteca Apostolica Urbinas 1; 8. Rome, Biblioteca Angelica N. 72;
9. Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana Plut. IIL.I; 10. Milan, Biblioteca Am-
brosiana B. 35 inf.; 11. Parma, Biblioteca Palatina 3189; 12. Parma, Biblioteca
Palatina 3231; 13. Parma, Biblioteca Palatina 3232; 14. Wroclaw, Biblioteka Uni-
wersytecka M. 1106.

One distinctive feature of the Targum of Job is its use of multiple translation.
There are several verses which have two or more renderings of the whole verse or of a
substantial part of it. Sometimes individual words and phrases are given more than
one translation. In Stec’s edition the renderings of multiple Targumim are placed in
the text. Following Stec’s designations, each Targum is given a label: T1, T2, etc. A
Targum may be subdivided into T1(a) and T1(b), etc., where there is clearly more
than one textual tradition to that Targum. The translation is fairly literal and in general
stays close to M.

(2) 11QtgJob is much damaged. There are some longer passages surviving in
37:10-42:11. What remains of 17:14-36:33 is found in twenty-seven fragments.
Some small fragments which cannot always be assigned also exist.

With regard to the date of this Targum, the editors suggest with due reserve the
second part of the second century B.C.E. The translation is straightforward and does
not have long paraphrases or additions. The text it renders seems to have been close to
M, although there are places where the text differs from M. The translation tries to
offer a text easier to understand and in its view more coherent than M. 11QtgJob on
occasion agrees with G on matters of detail, witnessing to a common exegetical
tradition. There is also on occasion agreement with T, probably for the same reason.
Nonetheless, in general, the divergences between 11QtgJob and M are not attested in
the other ancient versions. The order of the text is the same as in M, so that chs.
22-26, despite much damage to the manuscript, appear to correspond to M. The same
is true of the Elihu speeches which follow ch. 31. On the other hand, the text of the
epilogue differs considerably. 42:12-17 are missing, although this could be due to
damage to the manuscript. 42:3 is omitted and replaced by 40:5. Verses 7-9a have not
survived. What remains of v. 9 does not agree with M but recalls G.
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APPENDIX A

The following table presents the differences in the division of Job into sections.
D marks an open section, D a closed section, and > the absence of a division.

Location M- MA MY
1:5-6 >} >} D
1:22-2:1 D D >}
2:10-11 >} >} )
3:1-2 >} o} D
3:264:1 >} o} o)
5:27-6:1 D o] o}
7:21-8:1 D o] o}
8:22-9:1 D o] )
10:22-11:1 >} o} o)
11:20-12:1 D o} D
14:22-15:1 D o} )
15:35-16:1 o} o} D
17:16-18:1 o] o] >}
18:21-19:1 o} o} )
19:29-20:1 o} o} D
20:29-21:1 D o] o}
21:34-22:1 o} o} D
22:30-23:1 >} o} o)
24:25-25:1 o) o} o)
25:6-26:1 >} o} o)
26:14-27:1 o} o} o)
28:11-12 D D )
28:19-20 >} > >
28:28-29:1 o} o} D



31:7-8
31:40-32:1
32:1-2
32:5-6
33:33-34:1
34:37-35:1
35:16-36:1
37:24-38:1
39:18-19
39:30-40:1
40:2-40:3
40:5-6
41:2642:1
42:6-7
42:7-8
42:15-16

gV uUouUuUuUuUyvVuUuuogoguuuuy

JOB

VVuUuUuuUuuUuoguUuuogogaoguuuyV

VooguUuuUuuyuuUuuyuuouuvuuvuuuuuyV
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NOTES ON THE MASORAH PARVA

NITYORT | WM 2 — Com.: Twice (Jer 20:16 and here).

R M¥¥ 3 Twice: Prov 13:13. — Com.: In the ms. the notes for this lemma
and the following one have been reversed. The one for this lemma is on the
left-hand side of the column instead of being on the right-hand side, and the
one for @*1'?X XM is on the right-hand side instead of the left-hand side.

5l lnle}] 1 — Com.: See the Mm at Isa 59:15 (Weil, §2427).

niin®  Ym3 - Com.: See the Mm.

'R}?: 139 1 — Com.: See the Mm at Ezek 47:10 (Weil, §2987).

DZI’D?U&S amnPARY TM S Unique, and once 27°N1°1XI (1 Chr 2:16).

onYna R odP RIATINRD Twice: Judg 14:12.

273 1072 TM 5 Unique, and once 1293 (2 Chr 20:26).

Ty 02 @2k P55 3 Twice: Josh 10:25.

oWPRI WA T — Com.: See the Mm.

Nﬁ;il 5 5  — Com.: See the Mm at 1 Sam 4:13 (Weil, §1552) and Esth 5:5.

N2n D02 01T - Com.: Four times defective in the book (1:7; 2:2; 3:24;
29:13). MY has another occurrence of this lemma at 3:7; see Breuer, Biblical
Text, 288.

LR on M 2 — Com.: Twice, once defective (Job 2:2) and once plene
(here).

DOPR X T — Com.: See the Mm.

WMWY 7 - Com.: See 1:1.

D OYn "D DXM PN 1D avn »Tp — Com.: The first occurrence of N¥™
]vaﬂ is with "9 QY7 (here); the second occurrence is with "D DR (2:7).

o) 1 — Com.: See the Mm at 1 Sam 30:16 (Weil, §1697).

[alyiat 9 — Com.: Four times (Judg 9:24; 2 Sam 3:30; Job 1:13; 1:18).

:1'?8"725 N3 qg;?m PI0D WRI212  — Com.: Two circelli have been placed on
this four-word lemma, one between X2 1&’7731 and one between 21K PX. How-
ever, the lemma ought to be only PR X2 1&5&1, as is correctly noted in the Mm
here and at 1 Sam 23:27 (Weil, §1665).

NN RS — Com.: See Ognibeni, >Oklah, §9A.

npbrgzq % — Com.: This note appears to be in error. The correct number is
given in the next verse.

a8 RE - Com.: See 1:14.

ngbrgxl 9 = Com.: Four times (Job 1:15; 1:16; 1:17; 1:19).

AN R — Com.: See 1:14.

DWMPN 3 — Com.: See the Mm at Josh 7:23 (Weil, §1279).

MR XX — Com.: See 1:14.

?]’Qﬁl.jn Yn 3  — Com.: Three times plene, with and without 1 cj.; see the Mm at
Gen 31:31 (Weil, §228).

oy 1 - Com.: See 1:13.

oo anenRY Tm 9 Four times, and once 2@7°nX1 (1 Chr 9:17). — Com.: See
1:13.

NN %3 — Com.: See the Mm.
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Pl .‘l. — Com.: Twice (Num 11:31 and here).

o9y  °onT - Com.: See the Mm here and at 1 Sam 19:24 (Weil, §1638).

B9y ©nT - Com.: See the previous lemma.

:TIJ':I?; 3 — Com.: See the Mm at Ps 113:2 (Weil, §3392).

]p;'N51 9 — Com.: See the Mm at Num 21:23 (Weil, §1212).

1?20n 3 — Com.: See the Mm at Job 24:12.

DHEPRI M2 T — Com. See the Mm at 1:6.

ﬂlﬂj"?:] &S  — Com.: See the Mm at Exod 16:7 (Weil, §486); Num 27:3; and
Jer 48:42.

Niam PnAd — Com.: See 1:6.

TR RN MR A NRT PR T — Com.: See the Mm.

vEn  SnTMOnTIna - Com.: See 1:7.

NT IRL 97 Four pairs. — Com.: The circellus has been placed only on X9° but
the note concerns the pair @R X7°, which is one of four phrases of two
words that occur three times in the same section, where the first occurrence of
the phrase has a 1 cj., but the second and third occurrences do not. The first
occurrence of QTN X9 in Job 1:1 has a cj., but the next two occurrences in
Job 1:8 and 2:3 do not; see the Mm at 40:7 and Frensdorff, Ochlah, §240.

\37279 ﬁl?1 ﬂ — Com.: See 1:1.

WIY¥) on2a - Com.: See the Mm.

BYR B2 PWDB WXL — Com.: Three times at the beginning of a verse in the
book (2:5; 5:8; 13:3).

Y% 3 — Com.: See the Mm here and at Ezek 37:7.

'i;]?l 3 — Com.: Three times, with and without 1 ¢j. (Num 23:17; Job 2:6; 1 Chr
11:25).

WP DR 1 — Com.: See the Mm at Lev 10:4 (Weil, §713).

Y2 3 — Com.: See the Mm.

15'[3 5 Unique (in the book).

"M3T0 yIRPNODII Twice: Isa 29:4.

i niaiahl ‘]’195 ANIART 2 Twice: Deut 30:15.

N27 YVl )  Three times with accent (mil°él). — Com.: See the Mm here and
at Gen 46:26 (Weil, §344).

Y™ o0%ma 553 Twice: Josh 11:5.

M7 K WO RS TM S Unique, and once 177 8D (Gen 42:8). —
Com.: In M" at Gen 42:8 919" is written as w20,

D‘\?ip ﬁk;tf??l i — Com.: See the Mm here and at 2 Sam 13:36 (Weil, §1774).

f5ym  ©n3 - Com.: Twice written defective (1:20 and here).

T NI TMS  Unique, and once 1IN 17 (Exod 18:9).

D"[’D;ZUI 933 - Com.: Three times in various forms (Esth 3:14; 8:13; Job
3:8).

99y ©20n T — Com.: Four times defective in various forms; see Ginsburg,
2,V,§238.

SPYn 'r — Com.: See the Mm here and at Isa 65:16 (Weil, §2446).

BSAPH ; — Com.: See the Mm.

Rilakir 9 — Com.: Four times, twice plene and twice defective; see the Mm at
2 Sam 22:6 (Weil, §1839).

D’;HU oM3M IM A Five times (plene and defective), and once 2°112711 (Neh
4:12). — Com.: See the Mm at Neh 3:37 (Weil, §3947).

DRI 3 — Com.: See the Mm at Zeph 1:9 (Weil, §3126).
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o"oR 3 — Com.: See the Mm here and at Ps 68:7 (Weil, §3310).

‘?i'l’;]‘ M — Com.: See the Mm at 1 Sam 25:36 (Weil, §1674) and 2 Sam 5:10.

‘71} 3 — Com.: See the Mm here and at Hos 9:1 (Weil, §3020).

P ©OM T — Com.: Four times, and defective; see the Mm at 9:28 and Ps
119:39 (Weil, §3404).

DR YU - Com.: Twice, and accented mil°él: Jer 4:12 (X13%) and here.

7817 3 - Com.: See the Mm.

"2  PWOD RI2 YV D Twenty-five times with accent (mahpak) at the begin-
ning of a verse (in the book). — Com.: The number twenty-five is listed also in
Mp notes at 15:5; 24:17; and 34:11, but there are only twenty-four occurrences;
see Ginsburg, 2, 2, §128.

mBR{ BW2AND2 - Com.: Twice written with 1 in the book, once with 1 cj.
(here) and once without this cj. (38:4); see the Mm at 2 Sam 9:7 (Weil, §1750).

npYs  PWODBRI2 — Com.: See the Mm.

27780 17953 Twice: Job 41:9.

"?Nj\ 3 — Com.: See the Mm here and at Hos 7:15 (Weil, $3016) and Ezra 9:4.

AR N Tm 5 Unique, and once 17737 (Ps 68:24).

UYMW AR TM S Unique, and once "IRIP 70N (Isa 49:1).

1]'?712 7 — Com.: The note for this lemma has been placed in the left margin
instead of in the right one.

'mon % — Com.: The note for this lemma has been placed in the right margin
instead of in the left one.

WHYR % — Com.: The note belonging to this lemma has been placed in the
left column on the preceding line.

WY 3 Three times (in the book).

M2 1 — Com.: See the Mm at Mic 1:7 (Weil, §3087).

"p"?N'I 97 Four times (in the book). — Com.: See the Mm at 1 Sam 6:20 (Weil,
§1560) and Isa 40:18.

Py ©N>T - Com.: See the Mm.

Tllf\b’f a1 TmM Y Once, and once ANDM (Prov 20:19). — Com.: This note
has been reversed with the following one.

(P 1 — Com.: Three times in the Writings with s6p pasiq (Prov 14:30;
27:4; Job 5:2). This note has been reversed with the previous one. This note has
no circellus.

57!27:73 ﬂ — Com.: Five times with s2gdl, with and without prep. 7; see the Mm
at Isa 45:8 (Weil, §2378).

5Oy ¥ — Com.: See the Mm at Lev 21:22 (Weil, §784).

AXYY 31— Com.: The Mp differs from the text of M", which has only one
occurrence of this lemma.

"> MM PPoD YIRS Eleven times with accents mahpak logarmeh (at the be-
ginning of a verse). — Com.: See Ginsburg 2, 2, §126.

PR D02 9oD WRII - Com.: See 2:5.

WY 7 - Com.: See 5:4.

[=galinhY) 3 - Com.: See the Mm at Gen 2:25 (Weil, §18) and Job 22:6.

TI'?"?:W ramb - Com.: Unique, and five times with 2 (n‘v*bm); see Gins-
burg, 2,2, §352.

upoP No; % — Com.: See the Mm. In the text of M" the original right arm of
the 17 has been erased and joined to an original 1 to form an elongated 1.

nonal 3 — Com.: See the Mm at Hos 1:7 (Weil, §3000).
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18* NOTES ON THE MASORAH PARVA

:PIND 2Py> 203 % — Com.: The Mp differs from the text of M", which
has two occurrences of this lemma in the Writings (Ps 72:16 and here). This
note is above the line where the lemma occurs.

N°7772 TUORPN DRITAAT Ovbh At p10D 2 Two verses with this accentua-
tion. — Com.: Two verses (here and 33:31) where the servi before an “atnah are
tarhd and méraka without a paseq, and there is a ga“ya on the phrase with the
“atnah. The remaining words in both verses also have the same accentuation;
see Dotan/Reich, Masora Thesaurus, ad loc. This note has no circellus.

" PIOD BXI23  — Com.: See the Mm here and at Deut 32:29 (Weil, §1236).

’13757:) ®an> 9T - Com.: See the Mm at 5:2. The note for this lemma has been
placed on the left side of the garé at "N instead of on its right side.

01 P MM — Com.: This note and the previous one have been reversed in
the column.

732" 2 - Com.: See the Mm.

X972 T Seven times. — Com.: Seven times, a graphic error of T “seven” for 1 “six”’;
see the Mm at 39:5.

Sﬁ;;‘? 3 — Com.: Three times, twice defective and once plene; see the Mm at
Gen 20:6 (Weil, §133) and Josh 9:19.

m 9 95  — Com.: See the Mm at Gen 24:51 (Weil, §174); 2 Kgs 19:25; Isa
37:26; and Ruth 2:12.

"M 2 — Com.: See the Mm.

5179?:!2 Y% 9  — Com.: Four times plene; see Ginsburg 1, 1, §288. M has a
fifth occurrence of this lemma at Job 16:13; see Breuer, Biblical Text, 293.

a®7 3 - Com.: See the Mm.

'i?é?__'l;' aAna Tmom® Unique and defective, and once 22112 (Jer 51:39).

w*'zn\ 2 — Com.: See the Mm at Zech 12:10 (Weil, §3177) and Ps 34:6.

=l 1 — Com.: See the Mm at Gen 29:15 (Weil, §207) and 2 Sam 9:1.

D’J‘-?D 5°02° — Com.: Ten times in the book in various forms; see Ginsburg, 2,
1, §420.
1W§i 9 — Com.: Four times, three times plene and once defective 1 (here); see

the Mm at Jer 2:25 (Weil, §2460).

R Y0397 Four times accented mil°él. — Com.: See Ginsburg, 2, p, §190.

’8‘) Yva31 Twice accented mil°él (1 Sam 6:12 and here).

ﬂ:??_l T Seven times (with patah). — Com.: See the Mm at Gen 24:61 (Weil,
§175)and 1 Sam 21:1.

T Sm3 - Com.: See the Mm.

70 5 Unique (in the book).

Rlalghlq) 5 Unique (in the book).

D%S?? onn®  — Com.: See the Mm at Gen 3:22 (Weil, §25).

mn  H — Com.: See Ginsburg, 2, 0, §545.

:RWNS 3 — Com.: See the Mm here and at 2 Sam 15:33 (Weil, 1791).

fm 72— Com.: The interr. pron. fM, with and without a 1 ¢j., is pointed
twenty-four times with a sagol before letters other than 17 and ¥; see the Mm at
Exod 32:1 (Weil, §592); 2 Kgs 8:13; Jer 8:9; and Ezek 6:9.

X ano13  Twice: 1 Sam 10:14.

XM T — Com.: See the Mm here and at Gen 19:20 (Weil, §126).

ztl’?_?; 90339 — Com.: See 6:26.

xm 3} — Com.: See the Mm at Exod 2:3 (Weil, §379) and Isa 18:2.

me 3 — Com.: Three times (Ps 92:13; Job 8:7; 8:11).
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NOTES ON THE MASORAH MAGNA

T9™: Five times: Gen 10:1; 2 Sam 3:2; W 17 nP™ of Samuel (2 Sam 5:13);
14:27; Job 1:2. The second (reference) has a kazib 179" and a qaré 195, —
Com.: The addition of “of Samuel” to the catchwords TW 17 npP™ of 2 Sam
5:13 is to distinguish this reference from its parallel in 1 Chr 14:3, where the
lemma appears as 71"

(DIMNR): (At) the beginning of Job (1:3) and at its end (42:12), DN is doubly
plene, and in the whole Pentateuch and in 1 Sam 9:3, it is doubly defective
(NINR). The rest are written NUNX (defective first 1 and plene second 7). —
Com.: In the form NNNX, the 1 appears to have been added later, as it is written
suspended between the 1and the D.

211987 "12: Four times: Gen 6:2; 6:4; Job 1:6; (2:1); and once 2R "2 (Job
38:7).

2798 X9 Four times, and (their) references are: Gen 22:12; Job 1:8 and its com-
panion (2:3); Qoh 7:18; and once 2PN X" (Job 1:1).

bX X2 ']N'??:n: Twice, and at the beginning of a verse: 1 Sam 23:27; Job 1:14.

1NMM: Twice plene: 2 Sam 11:24; Job 1:19.

09V: Four times defective (with and without 1 cj.), and their references are: 1 Sam
19:24; Isa 58:7; Job 1:21 twice in the verse. — Com.: In the Job 1:21 reference
the katib form NX° is written. Normally the Masorah writes the garé form (here,
NIRYY).

(MMRM): There are seven verses in the Bible with the sequence X™ RN,
and their references are: Gen 27:36; 33:5; 43:29; 48:9; Exod 2:14; Job 1:7; 2:2;
and there are three verses with the reverse sequence X" ... 7X™: Gen 18:29;
2 Kgs 7:2; 7:19. — Com.: The catchword % in the Gen 27:36 reference is
written as ", and that of 29K in the Gen 48:9 reference has been abbre-
viated as [19X.

1TV Job 2:3; 8:12 (M1TY). These are defective. — Com.: The catchword 1T¥ in
the Job 8:12 reference has been written as "1T¥.

WMXY YX: Twice: Ezek 37:7; Job 2:5. — Com.: The numerical indicator 3 has been
corrected from another letter, possibly a A.

1"nw2: Three times: Deut 28:35; 28:27; Job 2:7.

X27: Three times with the accent on the 2 (mil“él): Gen 18:21; 46:27; Job 2:11;
and their mnemonic is: “complaint of Jacob and Job.” — Com.: Three times ac-
cented milél as distinct from three cases accented milra®; see BHQ Genesis,
27*. The note also uses an Aramaic mnemonic, “complaint of Jacob and Job,”
which alludes to three verses in which the word 71827 occurs accented mil“él.
The correspondences of the Aramaic words with their Hebrew equivalents are:
'7:|7 “complaint” = ANPYXD7 (Gen 18:21); “Jacob” = 2p¥° (Gen 46:27); “Job”
=271X (Job 2:11); see Marcus, Scribal Wit, 130.

D‘?WP WWM: Three times: Judg 21:2; 2 Sam 13:36; Job 2:12.

1vn: Four times with games: Gen 31:40; Isa 65:16; Hos 13:14; Job 3:10.

YR Twice: Job 3:11; 13:19.

0°9°0X: Three times (in various forms): Gen 39:22; Ps 68:7; Job 3:18.
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38%* NOTES ON THE MASORAH MAGNA

"}‘7937 '77;57‘?: Eight times: Job 3:20; Prov 16:26; Job 20:22; and five times in Qohe-
leth (Qoh 2:18; 2:22; 3:9; 4:8; 9:9).

5% Three times: Hos 9:1; Job 3:22; Prov 23:24; and once 59: Ps 65:13. — Com.:
Ibn the additional note “and once,” 2"} has been mistakenly written instead of

3.

11011: Twice: Job 4:2; Deut 4:34.

nnwIn: Twice at the beginning of a verse: Job 4:9; 37:10.

"5RY: Three times: Hos 7:15; Job 4:12; Ezra 9:4.

1nnT: Twice: 1 Kgs 19:12; Job 4:16.

wYD: Four times (in various forms) written with ¥ and their references are: Job
5:2;6:2;10:17; 17:7.

(X): The Easterners write fR®" in Job 5:5, but read AXWY. The Westerners (both
write and read) fR®".

01X Twice: Job 5:5; 18:9.

(MRDB1 9P PRI NPT wY): The first occurrence is NRDDI P TR MYT) MYy
(Job 5:9), the second occurrence is MRSDN P PR 7Y (Job 9:10), and their
(third) verse siman is 7Y 2’2 W1 (Amos 8:12). — Com.: The Masorah compares
the two parallel phrases of Job 5:9 and Job 9:10 and notes their difference by
means of a third verse siman. The differences in the phrases NX?D3 PN Ry
of Job 5:9 and NIR“EN PN PRIV of Job 9:10 are the variants "X in the first
passage and "X™TY in the second, and the presence of the conjunction 1 on the
word MRYD1 in the second passage. The differences are noted by the first letters
of their respective words: the 1 of "X, the 1 of MIXDDI, the ¥ of "RV, and
the 1 of MXYDI. When put together, these letters constitute a mnemonic which
occurs as the first word (") of the siman verse of Amos 8:12. The catchword
M%7 of the Job 5:9 reference has been written as N3, or possibly N3 with
the 1 written over another original stroke, and the word 97 has been omitted
from the Job 9:10 reference. This note is on the following folio (fol. 398v).

YN X9 Twice: Ezek 23:48; Job 5:12.

I N2 (Job 5:17), 129 (Gen 21:25), (and) 1210 (Jer 2:19) are (written)
defective % 1M°971 (Gen 24:44) (and) Nn>f (24:14) are written (defective 9).
(All) are unique. — Com.: Five out of seven unique forms that are written either
defective ° (the first three), or defective 1 (the last two), are listed in this note.
The two forms omitted are Jr°3° (Job 22:4) and PO (2 Sam 7:14), which
are defective 1; see Breuer, Masora Magna, 131. The last word in the note, P,
is a Babylonian term meaning “unique”; see Yeivin, Tiberian Masorah, 93. The
catchwords 7°M2wn and 721N in the Jer 2:19 reference have been written as
J°nawt and 151N,

15: Six times at the beginning of a verse: Deut 32:29; Isa 48:18; Mic 2:11; Ezek
14:15; Ps 81:14; Job 6:2. — Com.: The catchword 117 in the Mic 2:11 reference
has been written as 117.

722" Twice with games: Job 6:3; 33:7.

nnanl: Twice: Job 6:10; Ps 119:50.

an: Twice: Job 6:13; Num 17:28.

T Twice plene: [Judg 9:37]; Job 7:9; Judg 9:36. — Com.: The Judg 9:37 refer-
ence mistakenly inserted here has a plural form, which also occurs twice plene,
there and at 1 Sam 9:27.

(1An): Eight times (in various forms) with a niin, and their references are: Exod
7:9; 7:10; Isa 51:9; 27:1; Job 7:12; Neh 2:13; Jer 51:34; Ps 91:13; and once 1D
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(Lam 4:3), which is written 710 (but) read 2°1N. — Com.: The catchword 07290
of the Ps 91:13 reference has been written as @R9N.

RwnY: Three times, and (their) references are: 2 Sam 15:33; 19:36; Job 7:20.

9YXn: Four times: Gen 19:20 twice in the verse; Ps 42:7; Job 8:7. — Com.: The
catchword 0°79M of the Ps 42:7 reference has been written defective as
[apitalnla i

nea Sy Eight times: Gen 39:4; 43:16; 44:1; (44:4); 1 Sam 2:11; 1 Kgs 21:29;
20:43; Job 8:15.

wn21: Three times: Lev 5:21; 5:22; Job 8:18.

2"95: Five times, and once :")L/"I, and their references are: Judg 21:22; Isa 3:13;
Amos 7:4; Job 9:3; Prov 25:8; and once 2% (2 Chr 19:8). — Com.: The catch-
word 279 in the Prov 25:8 reference is written plene as 277%.

WY XYY Twice: Jer 14:18; Job 9:5.

101N: Four times defective according to the Westerners: 2 Sam 16:8; 3:12; [3:30];
(2:23); Job 9:13.

YWMN: Five times: Ezek 21:8; 21:9; Ps 11:5; Job 9:22; Prov 13:5.

"MnNR: Twice, and their references are: Job 9:27; Josh 6:10.

N9 Four times, and defective, and their references are: Deut 9:19; Ps 119:39;
Job 3:25; 9:28.

2" n: Twice at the beginning of a verse: Ps 21:5; Job 10:12.

(X2X7): At Job 10:17 the Easterners write R2% and read 82X). The Westerners
both read and write X2X1. — Com.: In the word X2X" it is very apparent in the
ms. that an original Thas been changed to a °.

111 Five times at the beginning of a verse with dages, and their references are:
Num 32:7; 1 Sam 6:6; 15:19; Job 10:18; Prov 5:20.

X OXY: Three times: Deut 24:12; 2 Kgs 1:10; Job 11:2.

1129X: Three times, and defective: Jer 29:28; 2 Sam 3:1; Job 11:9.

f]'?ﬂ’: Four times, and their references are: Isa 2:18; Ps 90:5; Job 11:10; 4:15.

0°2: Three times rapé, and (their) references are: Mic 1:4; Job 11:16; Jer 51:55.
— Cgm.: The catchword Of"9) of the Jer 51:55 reference has been written as
aNo?.

DM Three times, and their references are: Jer 46:5; Ps 59:17; Job 11:20. — Com.:
This note is on the following folio (fol. 400v).

o'nn P8 Twice: Gen 6:9; Job 12:4.

M Twice with dages: Job 12:7, and the following verse (12:8). — Com.: The
lemma heading 77N has been written plene as TN

1MY: Four times at the beginning of a verse: Josh 13:8; 2 Chr 32:8; Job 12:13;
12:16. — Com.: At the beginning of the note, the word WX92 has been repeated
and abbreviated as X92.

N1291: Five times defective in various forms: Exod 23:2; Job 31:13; Amos 7:4;
Job 13:6: 29:16. — Com.: M" knows of another occurrence of this lemma, since
it writes 29% defective at Prov 25:8. The catchword 29 of the Exod 32:2 refer-
ence is written plene as 29, and the catchword N127 of the Job 13:6 reference
is written as N122".

92Y": Three times: 1 Sam 9:27; 26:22; Job 13:13.

X1 Four times: Jonah 1:2; 3:2; Ruth 4:11; Job 13:22. — Com.: The note is on
the previous folio (fol. 400v).

"12°WMY: Twice (plene and defective): Job 13:22; Gen 37:14. — Com.: This note is
on the previous folio (fol. 400v).
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vaw: Three times: Gen 35:29; Job 14:1; 42:17. — Com.: This note is repeated with
some variations at 42:17.

Ty Three times plene: Nah 1:6; Job 14:2; Esth 4:14.

11°95°: Twice, once plene: Job 14:9; Prov 14:11. — Com.: The catchword Q%" of
the Prov 14:11 reference has been written as Q7%

op° X5 Four times: Job 14:12; Isa 8:10; Job 8:15; 15:29. — Com.: The catchword
138V of the Isa 8:10 reference has been written plene as 131.

19Y": Three times, twice written defective and once plene, and their references are:
Jer 50:41; Joel 4:12 (plene); Job 14:12. — Com.: In the Jer 50:41 reference the
words 0°29 2°9%11 have been omitted. The catchwords 1% and 2" of the
Job 4:12 reference have been written as 19¥° and QM2

7°7°: Twice plene in the book, and their references are: Job 10:8; 14:15.

M9X%2: Twice: 1 Sam 25:29; Job 14:17. — Com.: The catchword anf of the Job
14:17 reference has been written plene as Q1N17.

1= X9 Three times: Pss 49:21; 94:7; Job 14:21. — Com.: This note is on the
following folio (fol. 401v).

08‘2: Twice: 2 Sam 19:5; Job 15:11; and twice ms‘?: 2 Sam 18:5; Isa 8:6.

2°": Four times, twice with games, and twice with patah, and their references
are: Gen 2:4; Ps 148:13; Isa 40:12; Job 15:15. — Com.: The catchword ot trdlel
of the Gen 2:4 reference has been written defective as MT2N, and the catch-
word 07 of the Ps 148:13 reference has been abbreviated as 1.

2VNI: Three times, twice with games and once with patah, and (their) references
are: Job 15:16; Isa 14:19; 1 Chr 21:6.

f5RD: Three times (with $awd), and their references are: Jer 10:16; 51:19; Job
16:2. And similarly every 12X2 apart from two (with games), and their refer-
ences are: 1 Sam 17:39; 16:10. And similarly every 712X"% apart from five 772X
(with games): Gen 31:43; Num 26:53; 1 Kgs 22:17 and its companion (2 Chr
18:16); Mic 2:6. — Com.: The catchword DWN of the Mic 2:6 reference has
been written plene as 19°0N.

Sy X9 Four times (plene and defective), and their references are: Jer 21:7; Job
27:22; 16:13; Prov 6:34. — Com.: The second word of the lemma heading has
been written defective as P11, and the catchword "9¥ of the Job 16:13 refer-
ence has been written as 1Y,

7127: Three times: Lev 24:7; Exod 30:34; Job 16:17.

amn: Twice (plene and defective), and their references are: Job 17:4; Prov
14:34. — Com.: The catchword 229N of the Job 17:4 reference has been written
plene as 2m19N.

0°Y9: Five times, and their references are: Jer 3:1; Job 17:5; Prov 18:24; Cant 5:1;
Prov 19:4. — Com.: The catchword ¥¥INf® of the Prov 18:24 reference has
been written plene as Y¥1IN>.

11°X1: Three times at the beginning of a verse: Jer 2:28; 37:19; Job 17:15. — Com.:
In M" the outline of an original 3, which has been changed into a 3, can clearly
be seen.

1%wn: Three times, and their references are: Exod 22:24; Jer 42:15; Job 18:2; and
once MM (Ezek 44:8). — Com.: The catchword 717@n of the Jer 42:15 refer-
ence has been written plene as 111N,

J@n: Four times, and their references are: Isa 5:30; 13:10; Job 18:6; Lam 4:8. —
Com.: The note uses an Aramaic mnemonic, “The sun shouted at the black
tent,” which alludes to four verses in which J@n occurs. The correspondences
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